ВВЕДЕНИЕ.

Кельтские и германские языки были выбраны в качестве темы исследования неслучайно. Именно носители этих языков совершали самые колоссальные миграции в Европе, такие, как, скажем Великое переселение народов, и потому оставляли значительный след в топонимике этой части света.

Объект исследования – это корни этих языков в топонимике Западной Европы, предметом исследования являются, как следует из названия работы, топонимы, то есть всевозможные географические названия.

Цель исследования состоит прежде всего в том, чтобы показать взаимовлияние живого языка и топонимов, их общие черты и особенности, их развитие. Топоним зачастую может очень многое поведать об истории языка и земли, с которой связан, может выявить такие особенности языка, которые при стандартной речи было бы невозможно заметить. Топоним – это кладезь ценнейшей информации о языке. Поэтому задачи исследования сводятся к следующему: 1.) Показать зависимость топонимики от исторического развития кельтских и германских языков и народов, на них говоривших и говорящих. 2.) Показать на примере топонимики сходства и различия отдельных языков и диалектов, в особенности те, которые сложно выявить каким-либо иным путём. 3.) Выявить языковые закономерности, универсалии и последствия взаимовлияния языков.

Источником исследования является прежде всего топонимика Западной Европы, в особенности Британских островов, Германии, Скандинавии, Нидерландов и Северной Франции.

В работе были использованы следущие методы: поисковый, описательный, лингвистического анализа, математический.

Для большей ясности приведу классификацию языков. И кельтские, и германские языки относятся к индоевропейской языковой семье. Индоевропейские языки, вместе с картвельскими ( грузинский и некоторые другие ), уральскими ( финно-угорскими и самодийскими ),  алтайскими ( тюркскими, монгольскими, тунгусо-манчжур-скими, корейским и японским ), эламо-дравидийскими         ( дравидийскими и мёртвым эламским ) и юкагирским языком принято относить к так назывемой ностратической макросемье. Собственно индоевропейские языки включают, кроме кельтских и германских, близкие между собой славянские и балтийские, также близкие индийские и иранские, вымершие италийские и произошедшие от одного из них – латыни – романские, вымерший иллирийский и произошедший от него албанский, греческий, армянский, вымершие фригийский, фракийские, хетто-лувийские. Проникновение индоевропейского элемента в Европу датируется где-то концом 3-его тысячелетия до нашей эры, до этого там обитали представители так называемой средиземноморской семьи ( в связи с тем, что эти языки плохо изучены, семья эта гипотетическая ), иберийско-кавказской семьи ( современные адыго-абхазские, нахско-дагестанские и, по мнению большинства учёных, баскский язык ), а также племена, об языковой принадлежности которых вообще ничего не известно и судить о ней можно лишь косвенно ( через некоторые особенности языков индоевропейских племён, живших на месте их расселения ).

ГЛАВА 1. КЕЛЬТСКИЕ ЯЗЫКИ И ИХ ОТРАЖЕНИЕ В ТОПОНИМИКЕ.

Индоевропейцы, как мы знаем, двигались, предположительно, с берегов Дона и Днепра в трёх направлениях: на восток и далее на юг, образовав таким образом восточную ветвь индоевропейской семьи, в том числе индоиранские языки, на юг, образовав хетто-лувийскую группу, и на запад, в Европу, образовав там западные группы семьи. Первые два направления к данной работе не имеют отношения. Языки юга Европы 
( италийские, греческий, иллирийский, фракийские ) испытали сильное влияние субстратной лексики, как правило средиземноморской и иберийско-кавказской семьи ( рето-этрусские, крито-минойский, лигурийские, иберийские ) и были распространены очень локально, поэтому также не касаются нашей темы. Первыми языками, оказавшими существенное влияние на топонимику Европы, были кельтские языки.

Кельтские языки оказали колоссальное влияние на топонимику Европы. Но, к сожалению, в наши дни носителей этих древних языков осталось очень немного; единственным официальным языком среди них является ирландский, да и то в совершенстве им владеет только около 60% ирландцев. Большинство учебников кельтских языков доступны только пользователям сети Интернет и написаны по английски, с использованием различных оборотов и фразеологизмов, зачастую незнакомых рядовому человеку. Всё это сильно помешало мне работу над топонимами кельтского происхождению и мне пришлось выдвигать массу предположений, за стопроцентную верность которых я ручатся не могу.

Кельтские языки сформировались приблизительно четыре тысячи лет назад, скорее всего на территории современных Австрии, Швейцарии, Чехии, Южной Германии и некоторых районов Восточной Франции. Оттуда они начали быстро распространятся по Европе; вначале они колонизировали территорию современных Англии, Франции и некоторые районы Испании, затем все Британские острова и прошли даже на территорию современной Турции, компактно расселившись там и образовав племенной союз галатов. В языковом плане кельтские языки ближе всего италийским; главная из особенностей этих языков – так называемые мутации; при этом явлении основа слова изменяется, при этом не меняя значения самого слова: к примеру, валлийское «fy mhen» [ fi men ], «моя голова», но «ei phen»  [ ej fen ] – «её голова». 

Кельтские языки делятся на две ветви. Древнейшая ветвь этих языков, называемая современными учеными гэльской ( гойдельской или Q-кельтской ), до сих пор сохранилась в Шотландском Хайленде и на Западных островах ( Гебридах ), а также в Ирландии; ранее гэльский язык существовал на острове Мэн, но к середине XX-го века окончательно вымер. Поздняя ветвь, обычно именуемая бриттской ( галльской, или P-кельтской ), к которой изначально относился и галльский язык, сохранилась в Уэллсе, Корнуолле и Бретани. На бриттском языке раньше говорили и на юго-востоке Британии. Названия «Q-кельтский» и «P-кельтский» обусловлено тем, что звук «qw», сущест-вовавший в индоевропейском праязыке, в гэльских языках сохраняется, а в бриттских переходит в «p». В лексическом отношении гэльские языки также сохранили больше общеиндоевропейских корней.

Начнём с бриттских корней. Распространение бриттского языка на территории современных Англии и Уэллса сильно отразилось в названиях гор, рек и лесов. Мне удалось выяснить некоторые случаи: например, графство Кент, культурный центр средневековой Англии, названо в честь проживавшего там племени кантиев; графство Девоншир расположено на месте кельтской области Deva; название Уэллса на валлийском, Cymry ( читается в разных вариантах [ cimri ] или [ camri ] ) происходит от названия племени кембриев; все типично английские окончания «-bur(r)y»       ( Блумберри, Кентербери, Солсбери и т.д.) также имеют кельтское происхождение. 

В валлийской топонимике широко распространён корень «Llan» ( Лландовери, Ллангириг, Лланголлен и т.д.), причём вполне вероятно, что именно он, в форме «Lan» встречается и в бретонских названиях ( Ланнилис, Ландерно, и т.д. ); к сожалению, о значении этого корня мне ничего не известно, так как найти, скажем, валлийско-русский или даже валлийско-английский словарь чрезвычайно трудно найти даже даже в интернете. Название графства в Уэллсе «Гвиннед», по моему мнению, родственно слову «gwyddel ( [ gvidel ] «лесной человек, ирландец» ); зная гористый рельеф Уэллса, логично было бы предположить, что «Gwynned» здесь аналогично немецкому «Wald» и чешскому «Les», которые применяются по отношению к горам, поросшим лесом. Само названия «Британия» Р-кельтское - возможно, галльское; вероятно, от галлов оно попало к грекам. Древнейшая форма продолжила свое существование в валлийских текстах, относясь ко всему острову, Prydain [pridain], или, в ранних валлийских текстах, Prydyn [ pridin ]. Впоследствии, уже в римский период это слово, в форме «Brittones», стало самоназванием Р-кельтского населения островов и названием самих островов. 
Поскольку все бриттские языки очень родственны между собой, то даже в Центральной Европе встречаются названия, поразительно напоминающие валлийский. Прежде всего стоит обратить внимание на такие корни, как «alp»      ( «гора» ), который мы можем наблюдать в таких названиях, как «Альпы», Швабский и Франконский Альбы и, вероятно, даже «Албания», и «hallen», то есть «соль», особенно часто встречающийся в Центральной Европе 
( Халльштатт, Халле и, как считают многие учёные, швейцарский кантон Санкт-Халлен; добавлю, что Хальштатт расположен неподалёку от Зальцбурга, чьё название также тесно связано с солью ). Графство Корнуолл и местность Корнуай в Бретани содержат корень «Corn»; заметим, что обе местности расположены на узких полуостровах, так что, по моему мнению, коень. «Corn» вполне может обозначать «полуостров», «мыс». В честь племени бойев была названа Богемия, т.е. современная Чехия. Кельтское происхождение  имеют  и  такие  названия,  как Сена ( Sequana ), Рейн ( Rhein ), Лион              ( латинизированое Lugdunum, первоначальный вариант, скорее всего, звучал как Lug Dhun; «dhun» [ dun ] означает «город, селение» ).
Теперь о гэльских корнях. Корень «loсh» (шотландское правописание), или «lough» ( ирландское правописание; в обоих случаях читается как [ loh ] ), обозначающий «озеро» очень широко распространён и очень широко известен ( к примеру, Лох-Несс ). В Ирландии, как было выяснено в ходе исследования, широко распространён корень «dan»      [ dan ] ( Дан-Лэре, Дан-Эгмус, Данмануи ), являющийся, вполне вероятно, Q-кельтским вариантом бриттского «dhun». Корень «Inver» [ inver ] особенно часто встречается в шотландской топонимике. Что он означает, я также точно не знаю, но все населённые пункты, в названиях которых содержится этот корень, расположены на берегах различных водоёмов, обычно скалистых. Любопытным примером синонимии являются названия Дублина: «Dubh Linn» обозначает «Чёрный водоём», а древнее название города «Baile atha Сliath» [ bale aha kliah ] – «Город над Тёмной Водой». Установившееся благодаря объединению стран английской короны взаимовлияние английского и гэльских отразилось, например в шотландском kirk [ kø:rk ], «церковь» является искажением английского church.

ГЛАВА 2. ГЕРМАНСКИЕ ЯЗЫКИ И ИХ ОТРАЖЕНИЕ В ТОПОНИМИКЕ.

Германские языки, благодаря многочисленным миграциям начала нашей эры также оказали чрезвычайно огромное влияние на топонимику Западной Европы.

Германские языки сформировались на территории Южной Скандинавии, Ютландии и прибрежных районов Германии и, скорее всего, моложе кельтских. Первые упоминания о германоязычных племенах относятся к VI-му веку до нашей эры и относятся к ютландскому племени тевтонов чьё название дало имя Германии и немецкой нации ( teutos в верхненемецком превратилось в deutsch ). Широкое распространение германские языки получили в раннем средневековье благодаря Великому переселению народов, когда готы, франки, вандалы и многие другие племена захватили территорию бывшей Римской империи. Плоды этой экспансии мы до сих пор можем наблюдать даже в романских языках и романоязычных странах – рудименты вестготского в испанском и франкского во французском; названия Каталония ( от готов и аланов ), Андалусия ( от вандалов ), Бургундия ( от бургундов ) и Ломбардия ( от лангобардов ). Также стоить вспомнить, что название «Таллинн» происходит от эстонского «Taani Linn» [ taani lin ], то есть «датский город».

Германские языки делятся на три подгруппы: западногерманскую ( английский, голландский с африкаансом, немецкий с идишем и люксембургским, фризский ), северогерманскую ( датский, шведский, норвежский-букмол и норвежский-нюношк, исландский и фарёрский ) и исчезнувшую восточногерманскую ( готский и некоторые дру-гие ), причём примерно до VIII – IX веков северогерманская и восточногерманская группы представляли собой единое целое. 

В целом больше живых древних слов сохранили английский и северогерманские, в особенности исландский и фарёрский. Но что касается топонимики, то очень древние, даже общегерманские и общеиндоевропейские корни чаще всего встречаются в названиях верхненемецких ( в основном земли Рейнланд-Пфальц и Саар ), норвежских и исландских населённых пунктов. В ходе исследования удалось выфявить следующие факты:

 В немецких Ауэрбах, Ауэрштадт присутствует корень «auer», то есть первобытный бык, тур; в английском до сих пор по отношению к зубрам и бизонам бытует слово «aurochs» [auroks]. 

Корень heim ( дом; немецкое [ haim ], норвежское           [ heim ] ), известный ещё в древненорвежском языке 
( мифические Ванахейм, Хеймдалль из Старшей Эдды) и почти повсеместно вытесненный корнем haus 
( Шаффхаузен, Оберхаузен и т.д. ) в западногерманских или huset [ huzet ] в северогерманских встречается в немецких  
( Монхайм, Хоккенхайм и т.д.) и норвежских ( Тронхейм, Вадхейм, Ютунхеймен ) названиях. Примечательно, что в областях, которые были колонизированны немцами уже в более позднее время ( XII – XIII веках: Лаузиц, Бранденбург, Померания ), встречаются только названия на «hausen». 

Слово «wik» ( [ vik ]; «бухта, залив»; Сульсвик, Утвик, Рейкьявик ), сохранившееся в норвежской и исландской топонимике, в немецких топонимах ныне окончательно заменено на «bucht», в шведских – на «buckten» [ bukten ], а в датских – на «bugt» [ bugt ].

Что касается немецкого, то примерно вплоть до XVIII в. существовало два литературных языка: нижненемецкий и верхненемецкий ( предок современного немецкого ).

Основная граница диалектного членения проходит по линии, пересекающей Рейн у города Бенрат южнее Дюссельдорфа ( так называемая «линия Бенрата»: Дюссельдорф – Магдебург – Франкфурт на Одере ), которая отделяет верхненемецкие диалекты от нижненемецких и представляет собой северную границу распространения второго передвижения согласных. Из верхненемецкого в середине Средних Веков выделились южнонемецкие диалекты, в числе которых совершенно не похожие на немецкий баварский и так называемый Schweizerdeutsch, «швейцарско-немецкий». К примеру, фраза «Я это ему дал» в классическом немецком звучит как Ich habe es ihm gegeben, в баварском диалекте - I  hoob es eam gebm. К нижненемецкому тесно примыкает голландский язык; он выделился из нижненемецкого только в XVI-м веке и даже слово «голландец» в английском звучит как «Dutch» - искажённое «Deutsch». К нижненемецкому первоначально был близок древнеанглийский, оба языка восходят к древнему саксонскому; в частности, и в английском, и в голландском нет смягчения «l».Основным отличием верхненемецких и южнонемецких диалектов является так называемое второе передвижение согласных. Это явление заключается в том, что согласные, встречающиеся в словах нижненемецкого, древнеанглийского и прочих западногерманских языков заменяются совершенно другими; к примеру; deelen ( [ de:len ], «делить» ) в нижненемецком и голландском, но teilen в современном немецком; ( «перец» ) в голландском и английском, но Pfeffer в немецком; eten ( «есть» ), water ( «вода» ) в голландском, eat, water в английском, но essen, Wasser в немецком и т.д. 

В плане топонимики, как обнаружилось в ходе исследования, отличительной особенностью южнонемецких диалектов, в частности баварского, австрийского и швейцарского является произношение слова «мост» как «Bruck»       ( Инсбрук, Лехбрук, Феклабрук и т. д. ), нижненемецих - «Brück» ( Виденбрюк, Квакенбрюк, Оснабрюк; голландское «Brug» [ brüg ] в Брюгге, Гладенбрюг ), верхненемецких – «Brücken» ( Саарбрюккен, Линденбрюккен, Бад-Брюккенау ). Заметим, что в Бадене и Вюртемберге, диалекты которых также относятся к южнонемецким, употребляется «Brücken»; никаких отличий нет и в Люксембурге, где также бытует свой диалект.

Северогерманские языки, вернее, их общий предок древненорвежский во время так называемой «Эпохи Викингов» благодаря грандиозным морским походам его носителей оказал огромное влияние на топонимику Европы. Скандинавы завоёвывали Нормандию, Англию, Лоуленд 
( равнинная область Шотландии ), Сицилию, открыли Фарёрские острова, Исландию, Гренландию и Америку 
( правда, в последней они не удержались из-за сопротивления местных индейцев ). Естественно такое широкое расселение способствовало распространению древненорвежского языка. В частности, до 1974 г. Йоркшир делился на три административные единицы: Северный, Восточный и Западный Райдинг. Слово «Райдинг» ( Riding; по-английски читается [raidiŋ] ) происходит от древненорвежского слова со значением «треть».

Совершенно особую тему составляет нормандская топонимика. Нормандия в разное время принадлежала датчанам, англичанам и французам, и все они оставляли свой след. Но львиная доля корней в топонимике Нормандии древненорвежского происхождения, и, в частности, приходится на корни bec [ bek ], «ручей» и brig 
[ brig ], «мост» ( Морбек, Бальбек, Бригбек и т.д.). По моему мнению, влияние скандинавского корня brigg в «bridge», вероятно, испытал английский в период датского завоевания   ( XI век н. э. ); более того, в Нортумбрии, особенно подвергшейся скандинавскому влиянию, есть городок под названием Бригг.

Все северогерманские очень родственны между собой и все они в своё время испытали влияние датского, но у каждого языка есть отличительные особенности; в частности, наиболее архаичные черты сохранились в фарёрском и исландском. Я выявил несколько отличительных топонимических черт северогерманских языков: 

В исландском языке употребляется суффикс «-ur» ( не «вест», а «вестур», не «фьорд», а «фьордур» ); сохранился дифтонг «ei» вместо «е» в норвежском и датском, поэтому слово «восточный» звучит как «эйстур» ( Эйстур-Скафтафедль, Эйстур-Хунаватн ) и звук «u», заменённый на «Ø» в континентальных языках, поэтому слово «южный» звучит не «сёр» или «сёдер», а «судур».

Отличительной особенностью норвежского является редуцирование: произношение «нур», «северный», и «ланн», «земля» ( Нурланн ) вместо, «норд» и «ланд» соответсвенно в датском. Для западных областей, где распространён нюношк, почти не испытавшего датского влияния, характерно произношение «эуст», «восточный» (Эустагдер) вместо «эст» в датском, шведском и букмоле. Отличительная черта шведского - суффикс «-er» в «вестер», «эстер», «сёдер», а также произношение слова «новый» как «nien» вместо «ny» [ nü ] в остальных скандинавских. 

Главное же, на мой взгляд, отличие северогерманских языков от западногерманских в топонимическом аспекте – произношение слова «крепость» не как «burg» ( немецкие Магдебург, Люксембург, однако, к этому ряду не относится Бранденбург – это искажённое славянское Бранный Бор; голландское Лимбург, французские Страсбур, Шербур. Слово это существовало и в древнеанглийском, но довольно быстро вышло из употребления и не оставило следов в топонимике Британских островов ), а как «borg» ( датские Фредериксборг, Ольсборг, шведские Улеаборг, Гётеборг ).

ЗАКЛЮЧЕНИЕ.

В ходе исследования мне удалось доказать зависимость западноевропейской топонимики от исторического развития кельтских и германских языков ( в частности, указать на общегерманские корни в топонимике Норвегии и Гер-мании ), показать многие особенности кельтских и германских языков и диалектов ( например, различия в произношения слова «мост» в немецких топонимах и т. д.) выявить языковые универсалии и взаимовлияния ( к примеру, английского и кельтских и т.д. ).достигнута была и цель работы: показать взаимовлияние живого языка и топонимов, их сходства и различия, особенности топонимики.
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